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R E S U M E N 

En este artículo i n f o r m o de la existencia de seis microf i lmes con docu
mentación personal de A m a d o Alonso: cuatro de correspondencia y dos de 
materiales de trabajo. Expongo el contenido de los dos úl t imos microf i lmes; el 
contenido es clasificado en siete secciones temáticas: fonética; vocabular io; 
morfosintaxis; teoría, fi losofía del lenguaje y gramática general; estilística y estu
dios literarios; programas de asignaturas y cursos; y miscelánea. 

P A L A B R A S CLAVE 

Amado Alonso: microf i lmes, documentación personal, materiales de tra
bajo. 

A B S T R A C T 

In this paper I report o n existence of six microf i lms w i t h A m a d o Alonso 's 
documents: four microf i lms w i t h letters and t w o microf i lms w i t h w o r k materials. 
I expose the content o f the microf i lms numbers f ive and six; the content is clas-
sificated into seven thematic sections: phonetics; vocabulary; grammar; theory 
and ph i losophy of language; stylistics and literary studies; syllabuses; and mis
cellany. 

K E Y W O R D S 

A m a d o Alonso: microf i lms, personal documents, w o r k materials. 

CAUCE, Revista de Fitología y su Didáctica, it.° 20-21. 1997-98 / págs. 259-285 
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R É S U M É 

Dans cet article j ' i n f o r m e de l 'existence de six microf i lmes avec d o c u m e n 
tat ion personnel d ' A m a d o Alonso: quatre microf i lmes avec corresponde et deux 
microf i lmes avec des matériaux d u travail. J 'expose le contenu des microf i lmes 
c inq et six; le contenu est classé en sept sections thématiques: phonét ique; 
vocabulaire; grammaire; théorie et ph i losophie d u langage; stylistique et études 
littéraires; programmes des matières; et mélanges. 

M O T S - C L É 

A m a d o Alonso: microf i lmes, documentat ion personnel , matériaux d u tra
vail . 

E n la b i b l i o t e c a d e l a R e s i d e n c i a d e E s t u d i a n t e s d e M a d r i d 1 s e 

e n c u e n t r a n s e i s m i c r o f i l m e s ( r o l l o s ) q u e c o n t i e n e n d o c u m e n t a c i ó n d e 

A m a d o A l o n s o 2 . G r a c i a s a u n c o n v e n i o e n t r e la u n i v e r s i d a d d e H a r v a r d , 

d o n d e s e h a l l a n l o s o r i g i n a l e s , y la i n s t i t u c i ó n e s p a ñ o l a h a s i d o p o s i b l e 

m i c r o f i l m a r u n o s m a t e r i a l e s q u e d a n c u e n t a d e l a l a b o r p e r s o n a l y p r o 

f e s i o n a l d e s u a u t o r . L o s c u a t r o p r i m e r o s r o l l o s c o n t i e n e n n u m e r o s a s c a r 

t a s d i r i g i d a s a A m a d o A l o n s o y a l g u n a s , m u y p o c a s , e s c r i t a s p e r s o n a l 

m e n t e p o r e l f i l ó l o g o n a v a r r o ; l o s o t r o s d o s r o l l o s c o n t i e n e n m a t e r i a l e s 

c i e n t í f i c o s , m a n u s c r i t o s y m e c a n o g r a f i a d o s , u t i l i z a d o s p o r A m a d o A l o n s o 

a l o l a r g o d e a ñ o s d e t r a b a j o d e i n v e s t i g a c i ó n y d o c e n c i a . L o s m a t e r i a 

l e s f u e r o n c l a s i f i c a d o s , e n u n a a p r o x i m a c i ó n t e m á t i c a , e n H a r v a r d ; s e 

t r a t a d e u n a c l a s i f i c a c i ó n g e n e r a l n o e x e n t a d e a l g ú n q u e o t r o e r r o r d e 

i n t e r p r e t a c i ó n y d e o r d e n a m i e n t o d e f i c h a s . T o d o e l m a t e r i a l e s o b j e t o 

d e e s t u d i o p o r p a r t e d e u n e q u i p o d i r i g i d o p o r J o s é P o l o , q u i e n s e h a 

h e c h o c a r g o y a d e l o s c u a t r o p r i m e r o s r o l l o s ; B i e n v e n i d o P a l o m o O l m o s 

t r a b a j a s o b r e l a s f i c h a s d e d i c a d a s a l a r t í c u l o y a l d i m i n u t i v o ; y y o m i s m o 

1. Agradezco a los eficaces responsables de la biblioteca de la Residencia de 
Estudiantes (Alfredo, Susana y Ana) las facilidades que me dieron para la consulta de los 
fondos bibliográficos y de microfilmación. 

2. El conocimiento de la existencia de estos rollos se lo debo a José Polo; suya es 
la idea de trabajar con los materiales microfilmados con el objeto de fijar textualmente 
la producción de Amado Alonso. 
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me he responsabi l izado de los documentos referentes al verbo, l o s t iem
pos, y ser y estar. 

E n esta pr imera entrega, voy a in formar del contenido de l os r o l l o s 
5 y 6, es decir, de l os materiales —f ichas, notas, apuntes, borradores de 
es tud ios . . .— ut i l i zados por el autor para s u s clases, conferencias, artícu
l o s y l i b ros , ya se trate de materiales publicados, ya de s imp les proyec
tos. E l elevado número de documentación que contienen l os r o l l o s , la 
diversidad y complejidad de temas estudiados y el hecho de que, por 
una parte, la mayoría de las fichas contenga datos bibl iográf icos o citas 
bibliográficas y, por otro lado, que l os contenidos sean fácilmente loca-
l izables dentro de la producción de Amado A lonso me han obligado a 
presentar l os contenidos en forma de inventar io o repertor io. Queda 
dicho, pues, el objetivo de este in fo rme o pr imer acercamiento a l o s 
materiales microf i lmados. Expongo a continuación las secciones temáti
cas tras de haber reordenado l os materiales y corregido algunos er rores ; 
en esta reclasificación he evitado las repeticiones y l o s trastrueques de 
fichas. S igo u n orden de materias de acuerdo con las invest igaciones 
alonsianas. 

SECCIONES TEMÁTICAS DE LOS ROLLOS 5Y6 

a ) fonética; b ) vocabulario; c ) mor fos in tax is ; d ) teoría, f i losof ía 
del lenguaje y gramática general; e) est i l íst ica y estud ios l i terar ios; 
/ ) programas de asignaturas y cursos ; g ) miscelánea. 

A 

f o n é t i c a 

1 . CONSONANTES NASALES Y NASALIZACIONES 

Fichas y notas de información bibliográfica para el estudio de las 
nasales y s u inf luencia en ot ros son idos ; unas contienen citas de estu
d ios referentes al tema y numerosos ejemplos; en otras, Amado A lonso 
escribe una escueta referencia bibliográfica; por ejemplo, el asunto que 
estudia encabeza la ficha y debajo escribe el apell ido de u n autor y la 
abreviatura de una revista con indicación del número y de la página. E n 
la relación de l o s contenidos separo ambos t ipos de fichas en dos g ru 
pos: 1 y 2 . Respeto la terminología y la forma de presentar l o s asuntos 
por parte del autor; 1 1 6 documentos. 
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CONTENIDOS 

1 

P é r d i d a d e n a s a l a n t e v o c a l : mismo >miso ; 

p é r d i d a d e n a s a l a n t e c o n s o n a n t e : lampa > lapa ; 

e p é n t e s i s d e n a s a l a n t e c o n s o n a n t e : chupar > champar; 

p é r d i d a -m-y-n- i n t e r v o c á l i c a s y n a s a l i z a c i ó n d e l a v o c a l f i n a l : 

lana > laa ; 

p é r d i d a d e m - y n - i n i c i a l e s y n a s a l i z a c i ó n d e l a v o c a l s i g u i e n 

t e : mi papa > ipapá ; 

p é r d i d a o c a m b i o d e v o c a l e s e n c o n t a c t o c o n n a s a l ; 

e p é n t e s i s d e n p o r p r o p a g a c i ó n p r o g r e s i v a ; 

i n f l u e n c i a d e n a s a l e n la v o c a l o : monte, hombre ; 

n a s a l i z a c i ó n d e l a s v o c a l e s a n t e n + f r i ca t iva y a n t e n + o c l u s i v a 

d e n t a l ; 

i n f l u e n c i a d e l v e l o d e l p a l a d a r e n l a a r t i c u l a c i ó n d e l o s s o n i d o s ; 

t r a n s f o r m a c i ó n d e n s i m p l e + v o c a l = n v e l a r , e n a n d a l u z ; 

c a m b i o d e m a n e n a s t u r i a n o : cántenos, andábanos ; 

c a m b i o n-> m- e n a s t u r i a n o : nembro ' m i e m b r o ' ; 

n a s a l e s e n a n d a l u z ; n a s a l i z a c i ó n d e v o c a l t r a s n e n a n d a l u z ; 

c o n s e r v a c i ó n e n a n d a l u z d e l c a r á c t e r d e n t a l d e l a -n f i na l m á s 

v o c a l ; 

a p ó c o p e d e la -e e n e s p a ñ o l m e d i e v a l : sal, quier; 

c a m b i o d e sim Ce ) + 5 > sin e n e l Poema de Mió Cid ; 

t r a n s f o r m a c i ó n d e m'n > m : /ame, Hume ; 

c a m b i o d e n a m e n e l i m p e r f e c t o : amábanos, teníanos ; 

p é r d i d a d e n a s a l -n , -m e n l a t í n ; 

c a m b i o d e m a n e n j u d e o - e s p a ñ o l : muevo, muestro ; 

s u s t r a t o o r a l d e l a s v o c a l e s n a s a l e s in, un ; 

n a s a l i d a d e n e l d i a l e c t o c o r s o ; 

c o n s e r v a c i ó n d e la - ra e n l o s i m p e r f e c t o s d e l r i b a g o r z a n o ; 

a r t i c u l a c i ó n v e l a r d e la -n f ina l e n P e r ú : tan, un, bien ; 

i n f l u e n c i a d e l o s c e l t a s e n l a s n a s a l e s r o m á n i c a s ; 

n a s a l i z a c i ó n d e d i p t o n g o s e n p o r t u g u é s ; 

a r t i c u l a c i ó n d e e c e r r a d a e n t r e w y n e n i t a l i a n o ; 

p é r d i d a y m a n t e n i m i e n t o d e la -n e n f r a n c é s ; 

p r o n u n c i a c i ó n d e la n a s a l f i na l e n g a s c ó n ; 

i n f l u e n c i a d e n a s a l s o b r e la v o c a l a e n d i a l e c t o s d e l e n g u a s r o m á 

n i c a s ; 
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— nasal izaciones en lenguas románicas y algunos de s u s dialectos; 

— vocales nasales en dialectos del francés; 

— inf luencia de nasal sobre las vocales en picardo y en valón; 

— inf luencia de nasal sobre vocal en gascón, languedociano y cata

lán; 

— nasal ización de la vocal en el norte de Italia y pérdida de la nasal 

intervocálica en Sic i l ia ; 

— inf luencia del vasco en la nasal ización de las vocales; 

— cambios en la -n - intervocálica en vasco. 

2 

Nasalidad; nasales; inf luencia nasal; inf luencia de nasal sobre vocal; 

cierre y abertura de la vocal por inf luencia nasal; nasalidad y des

nasal ización; nasal ización y gutural ización; despalatalización; pérdi

da de nasal f inal ; epéntesis de n ; n alveolar y n velar; redobla

miento de la n velar; diptongo por nasal; diptongos nasales; nd; -n 

f inal ; n >m y m> ti; m - > m -, m - > n -, n - > b -; m- por n -; 

ra > mb ; mn > mb ; ns > n, s ; m - > n -, b > g ; ñ por n ; insa-

men por examen; nembrar; n - > ñ - en asturiano; nasales en lat ín 

vulgar; inf luencia celta en el vocal ismo; vocales nasales por in f luen

cia celta; celta y vasco; tamién en asturiano; lambiar en Gran 

Canaria; arremingar por arremangar ;chumpar ; daño ; dempués ; 

fundillo por fondillo famber ; légamo y légano ; nesto por esto ; 

punche por ponche ;tamén ; trompezar; en Perú : n velar y s alveo

lar, alampar, champorrear, champurrear por chapurrear , cotin 

por cotí, lamber por lamer; d iptongos nasales en portugués; nasa

l izac ión en pronunciación guipuzcoana; lambiar en portugués; cie

r re de vocales ante nasal en francés, rético, rumano e ital iano; in , 

en , e > a en francés; cierre de la vocal o en contacto con n en dia

lectos del francés; nasalidad en gascón; desnasal ización en lemou-

s i n ; en en valón; e + n, m + consonante > o en lorenés; cierre y 

velar ización de vocal en contacto con nasal en francés, provenzal , 

ing lés, etc.; pérdida de -n f inal en inglés. 

2. ASIMILACIÓN Y DISIMILACIÓN 

Fichas y notas con citas y referencias bibliográficas para el estudio 

de l os d iversos t ipos de procesos de asimi lación y d is imi lac ión; cambios, 
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CONTENIDOS 

Asimilación, d is imi lac ión, metá tes i s ; a s imi lac iones regres iva , p r o g r e 
siva y a dis tancia; las t eor ías d e Schopf: fórmulas ; G r a m m o n t : crítica 
a Schopf, análisis d e la t e rmino log ía , falsas as imi lac iones , n u e v a s 
fó rmulas y p r o p u e s t a s ; y B r u g m a n n : «Wesen d e r Dissimilation», el 
m i e d o a lo s e m e j a n t e c o m o c a u s a ps ico lóg ica d e la d is imi lac ión; 
o t ras a p o r t a c i o n e s : Paul , Schuchard t , Hoffmann-Krayer , Mer inger , 
Schróder , Paris, Saussure , Salvioni, Meyer -Lübke , Krüger , Meier, 
Mugier , Steiger, N i e d e r m a n n , Maspe r s , G r e n ó n , Mange l s , L e m o s , 
M e n é n d e z Pidal. . . ; c a m b i o s e n las v o c a l e s á t o n a s y tón icas ; d is imi
lac ión e n latín vulgar ; c a m b i o s vocá l icos y c o n s o n a n t i c o s ; a p o r e : 
raír ; a p o r i •. escabullarse ; a p o r o : tarta ; a p o r u : quejambro
so ; e p o r a : beile ; e p o r / ; e p o r u -. loquera ; i p o r a -. quinini; 
i p o r e •. venino ;i p o r u : sitiado ;o p o r a •. polvoreda ; o p o r e : des
tornillarse ; o p o r i; o p o r u ,u p o r i: achucharrar; u p o r e : mer
caduría ; e p o r ie -. arresgado ; iporei: habís visto; o p o r ue: costa; 
u p o r ue -. custión ; ei p o r i -. eisla ; ie p o r i : priesa, aniello ; io 
p o r o : murió ; ai p o r ei: paine, raina ; ei p o r ai •. treigo, neipe; ia 
p o r ua : sitiado ...; e p o r ie ; ue p o r o ; e > ie, o> ue ...; c o n s e r v a 
c ión y p é r d i d a d e la u ; d i p t o n g o s d e e y o ; aféresis: cemita p o r ace
mita ; s u p l a n t a c i ó n d e las voca l e s a ,e á t o n a s e n a r a g o n é s : solere
mos p o r salaremos ; a s imi lac iones y d i s imi lac iones — o > u, e > a— 
e n ga l lego , a s tu r i ano y j u d e o - e s p a ñ o l ; i p a r a e, u p a r a o, t ipos d e 
aes e n escr i tura rabín ica (Cons t an t i nop l a y a l r e d e d o r e s ) ; as imi lac io
nes : r _ s > s _ s , r _ l > r _ r , s _ s > s _ s , s _ s > s _ s ; d is imi lacio
nes : s _ s > r _ s , r _ r > s _ r ; r_r ' > 1 _ r ' , r_ r > n _ r; nm > mb : 
imbundicia p o r inmundicia ; - nos p o r -mos ; acemita, acemite, 
semita, semite; amol p o r amor; azarearpor azorar; azareado por 
azorado e n Perú; barcón p o r balcón ; baranda, bar(ah)unda ; 
bezba p o r avispa ; cábula, e n Chile , Venezuela . . . ; estiérkolen j u d e o 
e s p a ñ o l d e Kastoria ; chipá, tipa ; vos habis visto p o r vos habéis visto; 
machacar, machucar ; machembras p o r machihembras ; lumbra
les, ' umbra les ' ; sordado p o r soldado ; trasquilar y d e r i v a d o s ; troja, 
troje, troj, trox ; c o n s o n a n t e ye e n j u d e o - e s p a ñ o l d e Karaferia; dila
c ión vocál ica y d i lac ión c o n s o n a n t i c a e n a r m e n i o . 

264 

t r ans fo rmac iones ; re ferencias geográf icas , h is tór icas , socia les , cu l tu ra les ; 
v a r i e d a d e s de l e s p a ñ o l p e n i n s u l a r y a m e r i c a n o ; 131 d o c u m e n t o s . 
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3. -L F - R IMPLOSIVAS 

Materiales bibliográficos y originales para el estudio de ly r en situa
ción implosiva en las variedades del español peninsular y americano; 36 
documentos. 

CONTENIDOS 

— Borrador de estudio sobre ly r implosivas en zonas americanas 
y españolas; 20 páginas; 

— dos cartas de Ángel Rosenblat, fechadas el 16 de enero y el 19 
de marzo de 1952, en las que contesta a una petición de Amado 
Alonso sobre las articulaciones de -ly -r en Venezuela. En la pri
mera de las misivas, manuscrita, Rosenblat le informa de los 
datos que había podido reunir hasta la fecha; en cuatro páginas 
mecanografiadas —que llevan el título de «Notas provisionales 
sobre ryl implosivas en Venezuela»—, habla de dos zonas: la 
andina y el resto de Venezuela. En la segunda carta, Rosenblat 
describe la situación fonética de Venezuela y la división del país 
en cuatro zonas articulatorias; 

— « - / y -r implosivas en el español de Panamá», texto mecanogra
fiado original de Stanley L. Robe, Universidad de Carolina del 
Norte; 7 páginas. 

4. HISTORIA DE LA PRONUNCIACIÓN DEL ESPAÑOL 

a ) «Phonetics and Phonology on the historie problems' solution». E l 
compilador americano anota a continuación del título: «very rough draft». 
Efectivamente, es un borrador manuscrito de 42 páginas con muchas 
correcciones sobre el proyecto de la historia de la pronunciación espa
ñola: objetivos, contenidos, metodología... y panorama general de la 
situación histórica del paso de la pronunciación medieval a la moderna 
en español. Texto para ser leído en el marco universitario norteamerica
no. E l título lo escribe Amado Alonso en inglés, pero la redacción está 
en español. 

265 
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b ) T e x t o e n i n g l é s d e s e i s p á g i n a s p a r a s e r p r e s e n t a d o c o m o i n f o r 

m e s o b r e «La h i s t o r i a d e la p r o n u n c i a c i ó n e n e l e s p a ñ o l m e d i e v a l » : p r o 

p ó s i t o , i n t r o d u c c i ó n y e j e m p l i f i c a c i ó n 3 . 

c ) «Rea jus t e d e l t e m a , 1951». B o r r a d o r d e 4 5 p á g i n a s s o b r e la h i s t o 

r i a d e l s e s e o y d e l c e c e o e s p a ñ o l e s c o n n u m e r o s a s c o r r e c c i o n e s , y 

a m p l i a c i ó n d e l o e s c r i t o s o b r e e l m i s m o t e m a . 

5. OTROS TEMAS 

— « H i s p a n i s m o s e n e l m a p u c h e » ; t e x t o d e 1 8 p á g i n a s ( l o i n c l u y o 

a q u í y e n la s e c c i ó n d e v o c a b u l a r i o p o r s e r e s t u d i o f o n é t i c o y 

l é x i c o a l m i s m o t i e m p o ) ; 

— á r a b e st > e s p a ñ o l g ; e s p a ñ o l st > á r a b e ch ; b o r r a d o r d e 4 p á g i 

n a s ; 

— n o t a s s o b r e e l h a b l a d e C a b r a (L. R o d r í g u e z C a s t e l l a n o s y A d e l a 

P a l a c i o s ) ; 4 p á g i n a s ; 

— a l g u n a s o p i n i o n e s , s o b r e t o d o l a d e O r r , s o b r e e l p a s o f > b ; 4 

p á g i n a s ; 

— d i p t o n g a c i ó n d e e, ó l a t i n a s : p r o p u e s t a s s o b r e la n a t u r a l e z a y 

e v o l u c i ó n d e l a s d o s v o c a l e s : c a n t i d a d , t i m b r e , a c e n t o d e i n t e n 

s i d a d , a l a r g a m i e n t o v o c á l i c o , s i m p l i f i c a c i ó n d e l s i s t e m a v o c á l i 

c o . . . ; 11 p á g i n a s ; 

— l o s s u s t r a t o s i b é r i c o s ( G a v e l ) ; 2 p á g i n a s ; 

— trujal < *troculare < torculare ; i n f l u e n c i a d e l a r e n e l c a m b i o 

d e l a v o c a l : u p o r o ; < — 1 p á g i n a ; 

— v o c a l i s m o y r •. c o m p o r t a m i e n t o d e l a s v o c a l e s e n c o n t a c t o c o n 

r, c a m b i o s e > a, a > e p o r i n f l u e n c i a d e l s o n i d o l í q u i d o v i b r a n 

t e e n l e n g u a s y d i a l e c t o s r o m á n i c o s ; 15 p á g i n a s ; 

— s o b r e 11/ y . c o n s e r v a c i ó n d e l a // e n a l g u n a s z o n a s d e C h i l e ; y e í s 

m o e n E s p a ñ a y A m é r i c a ; c a r t a d e P. C a ñ é i s s o b r e e l y e í s m o e n 

C u y o ; 3 p á g i n a s ; 

— f i g u r a s d e d i c c i ó n ( m e t a p l a s m o s ) : c o n c e p t o y c l a s e s ; v i c i o s d e 

d i c c i ó n ; 2 p á g i n a s . 

3. Como detallará José Polo en su estudio sobre la correspondencia, Amado 
Alonso solicitó, en su estancia americana, una beca de investigación — q u e le fue con
cedida— para continuar el trabajo de su preciado libro sobre la historia de la p ronun
ciación del español; de aquí la preparación de informes sobre dicho proyecto. 
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B 

v o c a b u l a r i o 

1. PALABRAS FONÉTJCO-EXPRESIVAS 

a) murmurar, barbotar, farfullar 

Fichas bibl iográficas para el estudio de palabras fonét ico-expresivas; 

signif icado, sent idos, relaciones semánticas y formales; fami l ias léxicas; 

et imología, formas pr imi t i vas y derivadas, grupos de palabras formadas 

por raíces mur- (mur- m ) , mar- (mar- m ) , mor- (mor- m ) , ba- (ba

tí), barb- (barb- b ) , bor- (bor- b ) , bur- (bur- b), farf- (far- f ) , barbo, 

borbo ; derivados lat inos de murmur y balbu ; derivados de barba ; raí

ces y recreaciones onomatopéyicas; variantes antietimológicas; deriva

dos románicos de -iuculare, -uculare, -ujo, -ullo, -ujar, -ullar, -ejar, 

-idiare; su f i j os románicos; creaciones léxicas; variantes dialectales, colo

quiales y vulgares; equivalentes formales y semánticas en otras lenguas 

y dialectos románicos; u s o en textos l i terar ios; 45 f ichas más ocho pági

nas de una borrador de estudio sobre murmurar y barbotar. Presento el 

vocabulario ordenado alfabéticamente a r iesgo de que no se vean clara

mente las relaciones fonéticas y motivaciones expres ivas entre l o s s o n i 

dos componentes de las palabras; por ejemplo, las ser ies marmurar, 

mermurar, mormurar, murmurar ; barbotar, berbotar, borbotar ; far-

fallas, farfolla, farfulla ; marmurar, barbullar, farfullar. 

CONTENIDOS 

marmión , marmojear, marmol lar, marmorotear, marmotar, marmo

tear, marmotiar, marmul lar , marmurar, mermurar, mermuración, mer-

4. En el rollo 5, este tema sigue al 1 bajo el encabezamiento general de «Mormorar. 
Nasal». He corregido la denominación y el orden de aparición de los documentos por 
los siguientes motivos: primero, los vocablos mormorar y nasal no tienen nada que ver 
el uno con el otro, a pesar de las nasales del primero; segundo, el contenido del mate
rial tiene la suficiente entidad como para formar unidad aparte y distinta de 1; y terce
ro, la voz mormorar solamente aparece en una ocasión, en una ficha en la que Amado 
Alonso recoge las variantes léxicas registradas por César Oudin, Tesoro de las dos len
guas española y francesa, Bruselas, 1660; y en la que anota nuestro filólogo entre parén
tesis: «no trae mormorar ni mormurar». 
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m u r a o r , m o r m o i l l o , m o r m o l i o , m o r m o l l o , m o r m o r a r , m o r m o t a r , 

m o r m u r , m o r m u j a r , m o r m u l l a r , m o r m u l l o , m o r m u r a r , m o r m u r a d o r , 

m u e r m o , m u r m i l l o , m u r m u g e a r y m u r m u j e a r , m u r m u l l a r , m u r m u l l o , 

m u r m u r , m u r m u r a r , m u r m u r a c i ó n , m u r m u r a d o , m u r m u r a d o r , m u r 

m u r a n d o , m u r m u r a n t e , m u r m u r e o , m u r m u r i o , m u r m u t a r ; 

b a m b a r r i a , b a r b a l l a , b a r b o l l a , b a r b o l l a r , b a r b u l l ó n , b a r b o t a , b a r b o t a -

d u r a , b a r b o t a r , b a r b o t e a r , b a r b o t e o , b a r b u l l a , b a r b u l l a s , b a r b u l l a r , 

b a r b u l l a m i e n t o , b a r b u l l e r í a , b a r b u l l ó n , b a r f o l l a , b a r u l l o , b a t o l l a , 

b a t o l l a r , b a t o y a r , b e r b o t a r , b o r b o l l a , b o r b o l l a r , b o r b o l l e a r , b o r b o l l o , 

b o r b o l l ó n , b o r b o r i t a r , b o r b o r i t o , b o r b o r i t ó n , b o r b o t ó n , b o r b u c e a r , 

b u l l a , b ú r b u r a , b u r b u c e a r , b u r b u j a , e m b a r b a s c a r , e m b a r b a s c a r , 

e m b a r v a s c a r ; 

f a n f a r r i a , f a r f a l l a s , f a r f a l l ó n , f a r f a l l o s o , f a r fo l l a , f a r fu l l a , f a r f u l l a d o r a , 

f a r f u l l a m e n t e , fa r fu l la r , f a r f u l l e r o , f a r g a l l ó n . 

b ) Balumba 

C i t a s b i b l i o g r á f i c a s p a r a e l e s t u d i o d e l s i g n i f i c a d o , s e n t i d o s , e t i m o 

l o g í a , e s t i l í s t i c a , i n t e r f e r e n c i a s d e f a m i l i a s l é x i c a s e n c a s t e l l a n o y e n o t r a s 

v a r i e d a d e s d e l e s p a ñ o l ; c o m p o n e n t e s ba -, bal -, bar -, vo -, -umba, 

-umbo, -urna, -umen e n v o c a b l o s f o n é t i c a m e n t e a s o c i a d o s , c o n s i g n i f i 

c a d o s s e m e j a n t e s o d i f e r e n t e s ; u s o e n t e x t o s l i t e r a r i o s e h i s t ó r i c o s ; 

c o r r e s p o n d e n c i a s e n o t r a s l e n g u a s y d i a l e c t o s r o m á n i c o s ; 95 f i c h a s d e 

t r a b a j o y o c h o p á g i n a s d e b o r r a d o r d e r e d a c c i ó n s o b r e e l t e m a . C o m o 

e n e l c a s o a n t e r i o r , la e x p o s i c i ó n a l f a b e t i z a d a r e s t a e f i c a c i a a l e s t u d i o d e 

A m a d o A l o n s o s o b r e l a e x p r e s i v i d a d l é x i c a y c r e a c i o n e s o n o m a t o p é y i -

c a s . 

CONTENIDOS 

Balumba ' b u l t o ' , ' c a r g a ' , ' v o l u m e n ' , ' d e s o r d e n ' , ' b a r u l l o ' , 

' e m b a r a z o ' , ' b a l a n c e o ' , ' m o v i m i e n t o ' , ' o s c i 

l a c i ó n ' . . . 

a b a l a r , a b a l e a d e r a , a b a l e a r , a b a l e o , a b a l i a d e r a , a b a l i a r , a b a l l a r , a b a -

l u m a d o , a b a l u m a r , a b a r b a d e r o , a b a r b a r , b a b u r r i a , b a l a , b a l a g a r , 

b á l a g a s , b á l a g o , b á l a g o s , b á l a g u , b a l a g u e r o , b a l a m i d o , b a l a m í o , 

b a l a m o s , b á l a m u , b a l a o , b a l a y d a , b a l b u , b a l e a d e r a , b a l e a d o r , b a l e a r , 

b a l e g ó n , b a l e o , b a l i a r , b a l i j a , b a l i j e a r , b a l n a , b a l u g a , b a l u m a , b a l u -

m a r , b a l u m b a , b a l u m b i o , b a l u m b o , b a l u m e , b a l u m e n , b a l u m o s o , 
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b a t u q u e a r , b a m b a , b a m b a r r i a , b a m b i ó n , b a m b o l a c i a , b a m b o l e a r , 

b a m b o l o t e r o , b a m b o r o t e o , b a m b u r a , b a ñ a m o s , b á r a b a , b a r a f u n d a , 

e m b a l a g a r , e m b a l u m a r , e n v a v a r , r e h a l l a r , t a m b a l e a r ; 

b a l u m b a , b a l u m b o , c a t a c u m b a , c a t a t u m b a , c a t u m b a , c o l u m b a , 

c o l u m b i a r , c o l u m p a , c o l u m p a r , c o l u m p i a r , c u l u m b a , c u l u m b i a r , 

d e r r u m b a r , d e r u m b a , g a n d u m b a , i n c u m b a , m a r i m b a , p u m b a , 

r a b u m b a , r e b o m b a , r e b o m b a m i e n t o , r e b u m b a , r e b u m b a r , r e t u m b a , 

r e t u m b a r , r u m b a , t a r u m b a , t u m b a , t u m b a r , t r o m b a , v a l u m a , v o l u m -

b r e s , z u m b a . 

2. ETIMOLOGÍA 

F i c h a s b i b l i o g r á f i c a s p a r a e l e s t u d i o d e v o c a b l o s e s p a ñ o l e s d e o r i g e n 

á r a b e y , o c a s i o n a l m e n t e , l a t i n o y g r i e g o ; p a r a l e l o s e n o t r a s l e n g u a s 

r o m á n i c a s y n o r o m á n i c a s . P r e s e n t o e l v o c a b u l a r i o p o r o r d e n a l f a b é t i c o 

a s a b i e n d a s d e l p a r e n t e s c o e t i m o l ó g i c o e n t r e p a l a b r a s d e d i f e r e n t e s g r a 

f ías ; 3 0 f i c h a s y o n c e p á g i n a s d e b o r r a d o r d e r e d a c c i ó n d e l e s t u d i o 

« E t i m o l o g í a s a r á b i g o - a n d a l u z a s » . 

CONTENIDOS 

a c a d a , a c e t r e , a c h a q u e , Achula, a g u i j ó n , a j a d a , a j a d ó n , a j e n j o , a j í l e 

l a , a j u e l o , a l b a r z a , a l e s o r , a l e x o r , a l f a x o r , A l m a r c h a , a l j a m í a , ( a l ) m a r -

c h a l , a l m a r j a l , a l ó n c i g o , a q u i x ó n , A r a c e n a , A r c e n a , A r c h e n a , 

A r c h i l l a , a s a r r a b a c a r , A t o c h a , a z o f a r a , ( a ) z o f r a , a z o r , b a m b o l e a r , b a r 

b e c h o , B a r c h e l , B a r c i l e s , b a r c i n a , b a r c ó n , b a r j a , b a r s i l , b a r z a , B e c h í , 

B e n i c h e n b l a , B e n i t a n c h u , b e r e n g e n a , b e r o , b i e n a g a , b o r r a c h o , b u r u 

j ó n , c a b e z a , ca j a , c a l a b a z a , c a l c a d a , c a l z a , c a p a c h o , c a r a j o , c a r r i z o , 

c a r r o , c a u c h i l , c e n i z a , c e r r o , c h a b o r r a , c h a l e c o , c h a m a r r a , c h a m e r h i -

c o , c h a n c l o , c h a p í n , c h a r r o , c h a t a , c h e n a c h o , c h í c h a r o , c h i c o , 

C h i p i o n a , c h i r i v í a , c h i s p a , c o j a , c o j í n , c o r z o , c o x í n , c r e s e , c u j a , 

e n g r a m e a r , e n j a m b r e , e n j e n z o , e n s a y o , e r i z o , e s c o r z ó n , e s t i é r c o l , 

f a x a , f a x i d o , f r a m b u e s a , g a n c h o , g a n d a l , g a n s o , g a r b a n z o , g a r n a c h a , 

g a r n a z a , g a r z a , g i l e c o , g u i x o n e s , g u i s ó n , g u r u j o , h a c a , h i l a j a , h o r n a 

c h o , x a t a , x a t o , j i b i a , x i fa , jifa, x i f e r a d a , x i f e r í a , j i fe r ía , x i f e r o , j i f e ro , 

l a c s a r , l a m p a z o , l o s a , l u c e r n a , m a c o r c a , m a g a r d a , La M a n c h a , m a r 

c h i t o , m a q ' a l , m a t a c h í n , m a t i x a , m a z a , m a z a c o t e , m a z a p á n , m a z o r c a , 

m a z o r r a l , m a z u c a . m e j e r , m e s s i t a , m o h a r r a c h u , m o r c i l l a , m o r u e c o , 
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m o s o l y ó n , p a n i q u e s a , p a r a s e f e , p i c h a , p i c h o n a , p i j a , p i x a , p i x o t a s , 

p o s ó l a , p o x o t a , p u j a v a n t e , p u x a v a n t e , Q u e l a c a , r a c h a , ra ja , r a y a , 

r a z a ' g r i e t a , h e n d i d u r a ' , r a z a r , r i x a , r o c í n , r o m a z a , r u j a d a , ru jar , r u j i a 

d a , ruj iar , s i n t e l l a , s i n t i l l a , s i n t i l y a , ta jar , t a p a r c ó n , t e j o , t o a l l a , t o b a j a , 

t o r c u e l o , t r a p a c a , t r a p a c e r o , t r a p a c ó n , t r a p a z a , t r u c h i m á n , u r c e , v a r -

c i l , v a r c i l e s , v e r g o i n a , z a m b u z a r , Z a r a g o n a , z a r z a , z o n z o , z o r r a , 

z u e c o , z u m o . 

3 . OTROS TEMAS 

El á r a b e mary e n r o m a n c e y e n la t o p o n i m i a d e E s p a ñ a ; e l i n g l é s 

a n t i g u o mersc ; h i s p a n i s m o s e n e l m a p u c h e ; n o t a s n u m e r a d a s c o n 

c i t a s d e V a l d é s s o b r e e l u s o d e l v o c a b u l a r i o — 2 8 p á g i n a s m a n u s c r i 

t a s — ; e r r o r e s l é x i c o s : carátula p o r portada, dintel p o r umbral, vere

da p o r acera, tráfico p o r tránsito, caliginoso p o r caluroso, lívido 

p o r pálido; gernícalo, cernícolo, cerrenícolo, cerranícalo e n e s p a ñ o l 

m e d i e v a l y e n e l h a b l a d e S a l a m a n c a ; f o r m a s g e m e l a s , g e m i n a d a s , 

e n e s p a ñ o l m e d i e v a l : las noches y los días, mugieres e varones...; 

calis p l u r a l d e cáliz; u s o s d e l v e r b o querer e n t e x t o s l i t e r a r i o s e h i s 

t ó r i c o s ; esso ' l o m i s m o ' ; solo por ' n i s i q u i e r a c o m o ' ; de arriba 

' s u p r a d i c h a s ' ; querer ' e s t a r a p u n t o d e ' , ' e s t a r p o r ' ; syno solamen

te ' a n o s e r ' , ' e x c e p t o ' ; lo cierto ' y o s e g u r o ' ; yo seguro, yo seguro 

que, yo seguro se que, yo bien seguro soy que...; ¿de cómo? e n e l d i á 

l o g o . 

C 

m o r f o s i n t a x i s 

1. El PROBLEMA DE LAS PARTES DE LA ORACIÓN 

T e x t o m e c a n o g r a f i a d o d e l c u r s o i m p a r t i d o p o r A m a d o A l o n s o ( c r e o 

q u e e n e l C o l e g i o L i b r e d e E s t u d i o s S u p e r i o r e s , B u e n o s A i r e s ) e n t r e e l 5 

d e j u l i o y e l 2 3 d e a g o s t o d e 1 9 3 2 ; s o n o c h o c o n f e r e n c i a s y 9 3 p á g i n a s . 

La p r i m e r a c o n f e r e n c i a l l e v a e l t í t u l o d e «Clases d e p a l a b r a s y c a t e g o r í a s 

g r a m a t i c a l e s - ; a p a r t i r d e la s e g u n d a , e l t í t u l o e s e l d e «El p r o b l e m a d e 

l a s p a r t e s d e l a o r a c i ó n » . E x p o n g o a c o n t i n u a c i ó n l o s a s u n t o s t r a t a d o s . 
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I a c o n f e r e n c i a ( 5 d e j u l i o d e 1 9 3 2 , 1 3 p á g i n a s ) : n o c i o n e s g e n e r a l e s , 
p o s i b i l i d a d d e c l a s i f i c a r l a s p a l a b r a s , c o n c e p t o y s i g n i f i c a d o d e 
la p a l a b r a , c r i t e r i o s d e c l a s i f i c a c i ó n d e l a s p a l a b r a s , o r a c i ó n y 
j u i c i o , s u j e t o y p r e d i c a d o , f u n c i o n e s d e l a s p a l a b r a s e n la o r a 
c i ó n . 

2 a c o n f e r e n c i a ( 1 2 d e j u l i o d e 1 9 2 3 , 1 3 p á g i n a s ) : s u s t a n t i v o , a d j e t i 
v o , v e r b o y a d v e r b i o f r e n t e a a r t í c u l o , p r e p o s i c i ó n y c o n j u n 
c i ó n ; c o n c e p t o s i n d e p e n d i e n t e s y d e p e n d e n d i e n t e s , g r a d o s d e 
d e p e n d e n c i a d e l o s c o n c e p t o s y d e l a s p a r t e s d e la o r a c i ó n , 
c o n c e p t o d e o r a c i ó n y s u s p a r t e s ; c l a s e s d e p a l a b r a s y p a r t e s 
d e la o r a c i ó n , e l s u s t a n t i v o c o m o p a l a b r a d o m i n a n t e d e s d e e l 
p u n t o d e v i s t a l ó g i c o . 

3 a c o n f e r e n c i a ( 1 9 d e j u l i o d e 1 9 3 2 , 11 p á g i n a s ) : c o n c e p t o d e o r a 
c i ó n , e l v e r b o : p a l a b r a d o m i n a n t e d e s d e e l p u n t o d e v i s t a s i n 
t á c t i c o , s i g n i f i c a d o d e l v e r b o , l o s m o d o s ; s u s t a n t i v o y v e r b o 
c o m o n ú c l e o s d e la o r a c i ó n , c l a s e s d e s u s t a n t i v o s . 

4 a c o n f e r e n c i a ( 2 6 d e j u l i o d e 1 9 3 2 , 1 1 p á g i n a s ) : n o m b r e p r o p i o y 
n o m b r e c o m ú n , e l s u s t a n t i v o y e l a d j e t i v o c o m o n o m b r e s y 
c o m o c a t e g o r í a s d i f e r e n t e s , c l a s e s d e a d j e t i v o s ; e l a d v e r b i o , 
c l a s e s d e a d v e r b i o s . 

5 a c o n f e r e n c i a ( 2 d e a g o s t o d e 1 9 3 2 , 1 1 p á g i n a s ) : e l p r o n o m b r e : 
d e f i n i c i ó n , c a r a c t e r e s , f u n c i ó n y c l a s e s . 

6 a c o n f e r e n c i a ( 9 d e a g o s t o d e 1 9 3 2 , 10 p á g i n a s ) , 7 a c o n f e r e n c i a ( 1 6 
d e a g o s t o d e 1 9 3 2 , 11 p á g i n a s ) y 8 a c o n f e r e n c i a ( 2 3 d e a g o s t o 
d e 1 9 3 2 , 1 3 p á g i n a s ) : e l a r t í c u l o : v a l o r e s y f u n c i o n e s , d e t e r m i 
n a c i ó n e i n d e t e r m i n a c i ó n c o m o v a l o r e s c o n t e x t ú a l e s , e s t i l í s t i c a 
d e l a r t í c u l o : p r e s e n c i a y a u s e n c i a , e l s u s t a n t i v o c o n a r t í c u l o y 
e l s u s t a n t i v o s i n a r t í c u l o . 

2 . CIASES DE PALABRAS 

M a t e r i a l e s b i b l i o g r á f i c o s y n o t a s o r i g i n a l e s p a r a e l e s t u d i o d e a l g u n a s 
c l a s e s d e p a l a b r a s — u t i l i z a d o s e n e l c u r s o d e l m i s m o n o m b r e y e n o t r o s 
c u r s o s — y d e a s p e c t o s c o n c r e t o s d e n u e s t r a g r a m á t i c a ; u s o e n t e x t o s 
l i t e r a r i o s , h i s t ó r i c o s . . . ; e s t u d i o s s o b r e B e l l o . . . 
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CONTENIDOS 

a) El artículo:presencia/ausencia 

N o t a s c o n c o n t e n i d o s b i b l i o g r á f i c o s y a p o r t a c i ó n p e r s o n a l d e 

A m a d o A l o n s o p a r a e l e s t u d i o d e l s i g n i f i c a d o , s e n t i d o s y e s t i l í s t i c a d e l 

a r t í c u l o s e g ú n s u p r e s e n c i a o a u s e n c i a e n e l e n u n c i a d o ; u s o e n t e x t o s 

l i t e r a r i o s ; m a t e r i a l e s u t i l i z a d o s e n l a s c l a s e s d e l a s t r e s ú l t i m a s c o n f e r e n 

c i a s d e l c u r s o s o b r e l a s p a r t e s d e l a o r a c i ó n ; 62 f i c h a s . 

un, uno 

— m e n c i ó n d e u n i n d i v i d u o c o m o g é n e r o o c l a s e : [...] un empera

dor ; 

— i n d i v i d u a l i z a c i ó n : un hombre virtuoso [...]; 

— i n t r o d u c t o r d e s u s t a n t i v o s : un hombre me asaltó [...]; una vez [...]; 

— un /uno -. a r t í c u l o y p r o n o m b r e , a d j e t i v o y s u s t a n t i v o ; p r e s e n t a 

d o r ; 

— d e s e n c a d e n a n t e d e u s o d e l a d j e t i v o : extendió unos brazos des

carnados [...]; 

— v a l o r e m o c i o n a l e n i d e n t i f i c a c i o n e s : — / Ah!, ¿pero esto es una 

pitillera? 

— c o r r e l a t i v o : uno(s) ... otro(s); 

— unos a n t e e x p r e s i o n e s i n d e f i n i d a s d e c a n t i d a d : v a l o r d e c u a n t i f i -

c a c i ó n , i m p r e c i s i ó n , i n d e f i n i d a d , i n d i v i d u a l i d a d : venían unos 

hombres /venían sesenta hombres ; 

— un /uno c o m o a d e l a n t a m i e n t o d e l c o n c e p t o d e i n d i v i d u a l i z a 

c i ó n : un sombrero de esos {...] /uno de esos sombreros [...]; 

— un s i n a c e n t o d e i n t e n s i d a d /un c o n a c e n t o d e i n t e n s i d a d y l a 

f u n c i ó n d e la m e l o d í a c o n f i g u r a d o r a ; uno y alguno . 

0 / u n 

— r e f e r e n c i a a l g é n e r o o c l a s e , c o n c e p t o s s u s t a n t i v o s , e s e n c i a / 

r e f e r e n c i a a la i n d i v i d u a l i z a c i ó n , d e l g é n e r o o c l a s e , i n d i v i d u o , 

e x i s t e n c i a : ser soldado /ser un soldado ; fulano ha comprado 

automóvil / fulano ha comprado un automóvil; 

— é n f a s i s : P es holgazán / P es un holgazán ; 

— c o n c e p t u a l i z a c i ó n , a b s t r a c c i ó n / i n d i v i d u a l i z a c i ó n , c o n c r e c i ó n : 

libros como esos... / unos libros como esos...; casa con dos puer

tas... /una casa con dos puertas... ; casa tan barata... luna casa 

tan barata... 
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b) El verbo: sistema temporal 

C i t a s b i b l i o g r á f i c a s p a r a e l e s t u d i o d e l o s t i e m p o s e n e s p a ñ o l , e s p e 

c i a l m e n t e d e l p e r f e c t o s i m p l e , p e r f e c t o c o m p u e s t o e i m p e r f e c t o ; u s o e n 

t e x t o s l i t e r a r i o s e h i s t ó r i c o s ; 1 4 5 f i c h a s . 

— El v e r b o y l o s t i e m p o s , e l s i s t e m a t e m p o r a l , l o s t i e m p o s e n B e l l o 

y l a s c l a s i f i c a c i o n e s t e m p o r a l e s ; s i g n i f i c a d o , s e n t i d o s y e s t i l í s t i c a 

d e l p e r f e c t o s i m p l e , p e r f e c t o c o m p u e s t o e i m p e r f e c t o ; l a s p a r e 

j a s estuve /he estado y estuve /estaba ; s u e m p l e o e n t e x t o s l i t e 

r a r i o s e h i s t ó r i c o s . 

2 7 3 

e l / u n 

— g e n é r i c o o d e c l a s e / i n d i v i d u a l i z a d o r : el hombre / un hombre ; 

— g e n é r i c o o d e c l a s e / i n d i v i d u a l i z a c i ó n d e l g é n e r o : tengo una 

gramática Itengo la gramática de Bello; un libro /el libro ; 

— c u a n t i f i c a c i ó n / c u a l i f i c a c i ó n ; é n f a s i s d e c u a l i d a d e s c o n o c i d a s : 

estaba emocionado de verse junto al emperador /estaba emocio

nado de verse frente a un emperador ; 

— todo el /todo un + n o m b r e s p r o p i o s : todo el Amazonas /todo un 

Amazonas; 

— un -. c u a l i d a d e s , c o n n o t a c i ó n , v a l o r a c i ó n , e s e n c i a , g é n e r o , é n f a 

s i s , p o n d e r a c i ó n , «tipo»; 

— todo un + s u s t a n t i v o s c o m u n e s : todo un emperador . 

0/e l 

— g e n é r i c o / i n d i v i d u a l i z a c i ó n , c o n c e p t o s c o m o s u j e t o , a i s l a d o r : 

beber agua, comer pan /el agua, el bueno, el pan es bueno ; 

— c o n s t r u c c i o n e s d e p r e p o s i c i ó n + s u s t a n t i v o s i n a r t í c u l o , c o n c e p t o s 

a d v e r b i a l e s s i n t e t i z a d o s : ir a caballo, a pie ; estar de broma ; ir 

deprisa; p e r o : pegar con el pie, limpiar el caballo, ir en una muía; 

— e l p a r t i t i v o f r a n c é s y la c o n s t r u c c i ó n s i n a r t í c u l o e n e s p a ñ o l : p a r t e 

d e l g é n e r o , c a n t i d a d / c a t e g o r í a d e l g é n e r o , c a l i d a d ; 

— s u s t a n t i v o s i n a r t í c u l o o c o n é l e n c o n s t r u c c i o n e s d e r e l a t i v o : s u s 

t a n t i v o n o p r e s e n t a d o / s u s t a n t i v o p r e s e n t a d o o r e p r e s e n t a d o : 

había unas casas, casas que parecían deshabitadas. P e r o : aque

llas casas /las casas parecían deshabitadas ; 

— el c o m o n o d e t e r m i n a n t e . 
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c ) S u s t a n t i v o , a d j e t i v o , a d v e r b i o ; l a s c l a s i f i c a c i o n e s d e l a s o r a c i o n e s ; 

2 2 f i c h a s . 

d) P r o n o m b r e s : s i g n i f i c a d o y u s o s ; p r o n o m b r e s e n f u n c i ó n p o n d e r a t i -

v a - a f e c t i v a ; p e r s o n a l e s , d e m o s t r a t i v o s , i n d e f i n i d o s , r e l a t i v o s e i n t e 

r r o g a t i v o s ; 1 2 f i c h a s . 

e ) Que p r o n o m b r e y c o n j u n c i ó n ; c o n s t r u c c i o n e s e n l a s q u e f o r m a p a r t e 

e n f r a s e h e c h a s y g i r o s c o l o q u i a l e s ; u s o e n t e x t o s l i t e r a r i o s , h i s t ó r i 

c o s , f o l c l ó r i c o s , p e n i n s u l a r e s e h i s p a n o a m e r i c a n o s : que r e l a t i v o , 

i n t e r r o g a t i v o , e x c l a m a t i v o ; que c o n s e n t i d o s [ e n e n u n c i a d o s d e s e n 

t i d o s ] t e m p o r a l , c a u s a l , c o n c e s i v o , c o n s e c u t i v o , c o m p a r a t i v o , m o d a l ; 

que n a r r a t i v o , i l a t i v o , p o n d e r a t i v o - a f e c t i v o - e m o c i o n a l - e n f á t i c o , r e c o -

m e n d a t i v o , s u g e r i d o r , i n s t a t i v o , d e f a n t a s í a , p i n t o r e s c o , e x h o r t i v o , 

d e p o l é m i c a , d e a m e n a z a , d e s o r p r e s a , d e d e s a f í o ; que e x p l e t i v o ; 

que c o r r e l a t i v o y r e i t e r a t i v o ; a lo que, a la que, lo que , esto que, en 

esto que, en lo que, lo que, con lo que, el que, de que, desque, con

que, ya que, pero que t e m p o r a l e s ; a lo que m o d a l ; ya que, desde que 

c o n s e c u t i v o s ; ya que<— a d v e r s a t i v o , c a u s a l , c o n c e s i v o ; más que c o n 

c e s i v o ; ahora que ; mal que ... bien que ; que ... su = cuyo ; todo lo 

que = cuanto ; e que ... = y si... ; v a l o r d e a y d e lo, la e n a lo que, 

a la que ; por + a d j e t i v o + que ; que e n e x p r e s i o n e s d e l t i p o dale 

que dale ; que e n e s t i l o i n d i r e c t o l i b r e ; e l i s i ó n d e que d e s p u é s d e 

v e r b o s d e h a b l a y p e n s a m i e n t o ; n o t a s t o m a d a s d e T. N a v a r r o s o b r e 

la p r e s e n c i a d e que a l c o m i e n z o d e d i f e r e n t e s c l a s e s d e e n u n c i a d o s 

i n t e r r o g a t i v o s : qué, conque, a que (no), que si, a que, de manera 

que, de modo que, supongo que ; p r e g u n t a s r e i t e r a t i v a s , m a n d a t o s , 

s ú p l i c a s ; o t r a s c o n s t r u c c i o n e s : en cuanto, en + g e r u n d i o , mientras, 

cuando, aunque, lo de, desde a poco, desde a pocas años, pocos años 

después ; y a d e m á s : pero y si c o m o r e f u e r z o s i n t e n s i v o s , e m o c i o n a 

l e s , e n f á t i c o s , y e x p l e t i v o ; pero c o n c e s i v o ; pues e x p l e t i v o ; y e x c l a 

m a t i v o ; él c o m o s e g u n d a p e r s o n a ; lo =los y la =las ; 4 3 2 f i c h a s . 

/ ) Conjunción : y,i,e,et 

e ... e c o m o p o s i b l e l a t i n i s m o (et... et); e a r á b i g o c o p u l a t i v o y e l a t i 

n o s u b o r d i n a n t e ; a l t e r n a n c i a e/y, e /et; y i l a t i v o ; e e n a p ó d o s i s ; e a l 

c o m i e n z o d e s u b o r d i n a d a ; e s u b o r d i n a n t e a l c o m i e n z o d e s u b o r d i 

n a d a p o s p u e s t a ; e c o n v o c a t i v o s ; s e n t i d o s d e e, i, et c o o r d i n a n t e s y 

s u b o r d i n a n t e s e n e s p a ñ o l m e d i e v a l : c o p u l a t i v o , a d v e r s a t i v o , t e m p o 

ra l , c a u s a l , f ina l , c o n c l u s i v o ; 2 6 f i c h a s . 
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g ) Ser y estar 

C i t a s b i b l i o g r á f i c a s y n o t a s o r i g i n a l e s p a r a e l e s t u d i o d e l s i g n i f i c a d o , 

s e n t i d o s y e s t i l í s t i c a d e ser y estar; 6 7 f i c h a s . 

— S i g n i f i c a d o y u s o s d e ser y estar ; 

— l o « t rans i to r io» y l o « p e r m a n e n t e » s e g ú n J e s p e r s e n ; 

— v e r b o s q u e d e n o t a n m o v i m i e n t o s d e l á n i m o f r e n t e a v e r b o s d e 

d u r a c i ó n y e s t a b i l i d a d + estar : me admira /estoy admirado ; 

— i n f l u e n c i a d e la c l a s e d e l v e r b o e n e l u s o d e ser y estar c o n p a r 

t i c i p i o s ; 

— la lógica d e P f ä n d e r : l o s « c o n c e p t o s » ; e l s i g n i f i c a d o d e la c ó p u l a : 

ser, es, S es P; ser, estar y l a s c l a s e s d e j u i c i o s ; 

— e l a u x i l i a r a l e m á n sein s e g ú n N e u m a n n ; 

— ser /estar y haber /estar c o n s u s t a n t i v o s ; estaren c o n s t r u c c i o n e s 

p r e p o s i c i o n a l e s i d i o m á t i c a s ; 

— s u s t i t u c i ó n d e estar p o r ser e n R u b é n D a r í o ; 

— ser y estar e n g r a m á t i c o s c l á s i c o s ; B e l l o , L e n z ; 

— estar + g e r u n d i o , estar a + i n f i n i t i v o s e g ú n S p i t z e r ; 

— haber y ser, haber y estar ; 

— o b s e r v a c i o n e s d e A m a d o A l o n s o a l a r t í c u l o d e W i l l i a m E. B u l l , 

« R e l a t e d f u n c t i o n s o f haber and estar», MLJ, X X V I I , 2 , 1 9 4 3 , 1 1 9 -

1 2 3 ; 

— quedar, dejar p o r ser, estar, hacer. 

b) La g r a m á t i c a d e l Poema de Mio Cid -. a r t í c u l o , s u s t a n t i v o , p r o n o m 

b r e s , v e r b o , t i e m p o s , s i n t a x i s , e s t i l í s t i c a , e l « e r l e b t e R e d e » . . . ; 1 6 

f i c h a s . 

i) El i m p e r f e c t o e n Don Segundo Sombra ; 6 f i c h a s . 

j) N o t a s a la gramática d e B e l l o ; 8 8 n o t a s e n 3 1 p á g i n a s m e c a n o g r a 

f i a d a s y c o r r e g i d a s . 

k) B o r r a d o r m e c a n o g r a f i a d o d e 6 1 p á g i n a s d e « I n t r o d u c c i ó n a l o s e s t u 

d i o s g r a m a t i c a l e s d e A n d r é s Be l lo» . 

1) El g é n e r o c o m o c a t e g o r í a g r a m a t i c a l ; e l g é n e r o e n l a t í n , e s p a ñ o l y 

o t r a s l e n g u a s r o m á n i c a s ; t e o r í a s s o b r e e l g é n e r o ; 2 4 p á g i n a s . 

ra) O t r o s t e m a s : a c u s a t i v o d e p e r s o n a c o n a e n n o m b r e s p r o p i o s ; haber 

e x i s t e n c i a l ; l a p a s i v a ; había de ser ' n o e s ' ; e l a r t í c u l o c o n s u j e t o y 

c o n o b j e t o , este, ese, aquel e n f á t i c o s ; el qual, de lo qual, la qual ; 
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D 

t e o r í a , f i l o s o f í a d e l l e n g u a j e y g r a m á t i c a g e n e r a l 

A p u n t e s b i b l i o g r á f i c o s p a r a e l e s t u d i o d e l o s s i g u i e n t e s c o n t e n i d o s 

( 6 7 p á g i n a s ) : 

— e l p o e t a , l o s h a b l a n t e s y l a s p a l a b r a s ( E m e r s o n ) ; 

— e x i s t e n c i a y e s e n c i a d e l a s l e y e s f o n é t i c a s ; 

— e l l e n g u a j e d e l o s p r i m i t i v o s y d e l o s n i ñ o s ; 

— l o s p r o n o m b r e s c o m o r e p r e s e n t a c i o n e s i n d i v i d u a l e s ( H e r m e s ) ; 

— g r a m á t i c a g e n e r a l y l e n g u a u n i v e r s a l : P o r t - R o y a l , L e i b n i z , 

H e r m e s ; 

— l a s o r a c i o n e s , e l s u s t a n t i v o y e l v e r b o ( H a r r i s ) ; 

— n o t a s ( 1 5 p á g s . ) — c o n c o m e n t a r i o s c r í t i c o s d e A m a d o A l o n s o — 

t o m a d a s d e C h . S e r r u s , Le parallélisme logico-grammatical, 

A l e a n , P a r í s , 1 9 3 3 : la c o n c o r d a n c i a l ó g i c o - g r a m a t i c a l , e l a n á l i s i s 

l ó g i c o , e l l o g i c i s m o e n g r a m á t i c a , la g r a m á t i c a g e n e r a l , l a g r a m á 

t i c a f i l o só f i ca , p e n s a m i e n t o y s i g n i f i c a d o , l e n g u a y h a b l a , e l 

d o m i n i o d e la g r a m á t i c a , c a t e g o r í a s g r a m a t i c a l e s , s u j e t o y p r e d i 

c a d o , e l v a l o r d e la c ó p u l a , l a s f ó r m u l a s m a t e m á t i c a s , e l p e n s a 

m i e n t o d i s c u r s i v o ; 

— la « h i ñ e r e S p r a c h f o r m » ; 

— e l l o g i c i s m o g r a m a t i c a l d e l s i g l o XVII I ; 

— D i d e r o t y la f i l o so f í a d e la g r a m á t i c a ( H u n t ) ; 
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aquel c o n s u s t a n t i v o e n f r a s e s h e c h a s ; e l p r o n o m b r e á t o n o c o n f u n 

c i o n e s a n a f ó r i c a y c a t a f ó r i c a ; e l a c u s a t i v o g r i e g o ; l e í s m o y l a í s m o ; le 

p o r les; la p o r las ; lo p o r los ; e l a r t í c u l o e n v a r i e d a d a r a g o n e s a : el 

ojo >lojo ( M i r a n d a ) ; aquí c o n s u s t a n t i v o r e f e r i d o a p e r s o n a s ; la c o n -

j t i n c i ó n SÍ e n u s o s a d v e r s a t i v o , c o n s e c u t i v o , c o n c l u s i v o . . . ; pero e n f á 

t i c o ; como en u s o s t e m p o r a l , c o n d i c i o n a l , c a u s a l , c o n c l u s i v o . . . ; como 

e n s u b o r d i n a d a p o s p u e s t a ; un e x p l e t i v o ; su f i j o s á t o n o s ; f r a s e s n o m i 

n a l e s ; por + i n f i n i t i v o ; eso y cierto c o m o a d v e r b i o s ; embargo c o m o 

s u s t a n t i v o ; la f o r m a v e r b a l quedaisos ; e l d i m i n u t i v o bonico ; cual 

r e l a t i v o s i n a r t í c u l o : ' p o r l o c u a l ' , ' q u e ' ; ningunos p o r nadie ; p a 

r a l i z a c i ó n d e incluso y c o n c o r d a n c i a c o n e l s u s t a n t i v o ; p l u r a l e s d e 

l o s a p e l l i d o s ; c o n c o r d a n c i a s a n ó m a l a s ; e s t i l o i n d i r e c t o l i b r e ; b i b l i o 

g r a f í a s o b r e e l v e r b o , l o s t i e m p o s , ser y estar, s i n t a x i s . . . ; 6 2 f i c h a s . 
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E 

es t i l í s t i ca y e s t u d i o s l i t e r a r i o s 

1. IMPRESIONISMO 

M a t e r i a l e s b i b l i o g r á f i c o s p a r a e l e s t u d i o d e l i m p r e s i o n i s m o — m e n 

t a l i d a d , t é c n i c a , e s t i l í s t i c a — e n l a s a r t e s , e s p e c i a l m e n t e e n p i n t u r a y e n 

l i t e r a t u r a ; e l l e n g u a j e i m p r e s i o n i s t a e n t e x t o s l i t e r a r i o s y e n e l h a b l a ; 

2 1 2 d o c u m e n t o s . 

CONTENIDOS 

— C o n c e p t o d e i m p r e s i o n i s m o ; o r i g e n , s i g n i f i c a d o e n p i n t u r a ; 

c a r a c t e r í s t i c a s t é c n i c a s ; e l i m p r e s i o n i s m o d e f in d e s i g l o e n p i n 

t u r a , m ú s i c a , p o e s í a y f i l o so f í a . I m p r e s i o n i s m o , e x p r e s i o n i s m o y 

s u p e r r e a l i s m o ; l o q u e e s y l o q u e n o e s i m p r e s i o n i s m o ; 

— i m p r e s i o n i s m o y l e n g u a j e i m p r e s i o n i s t a ; 

— e l c o l o r y la f o r m a e n la m e n t a l i d a d y e n la e s t é t i c a i m p r e s i o n i s 

t a , e n p i n t u r a y e n l i t e r a t u r a ; 

— s e n s a c i o n e s , i m a g i n a c i ó n , f a n t a s í a , m e m o r i a , i m p r e s i ó n d e l a s 

c o s a s ; m e z c l a d e s e n s a c i o n e s , v i s u a l e s , o l f a t i v a s . . . ; 

— p r o c e d i m i e n t o s d e t r a n s p o s i c i ó n o s í n t e s i s d e s e n s a c i o n e s ; 

— f a n t a s í a a b s t r a c t a y f a n t a s í a c o n c r e t a ; 

— e l i m p r e s i o n i s m o e n l a l i t e r a t u r a f r a n c e s a ; 
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— t e o r í a d e la Geisterwissenschaften y e l e s p í r i t u o b j e t i v o ( F r e y e r ) ; 

— e l h i s t o r i c i s m o d e l s i g l o X I X y s u c r í t i c a : W u n d t , M a r t y y V o s s l e r ; 

— la Sprachwissenschaft f r e n t e a la Geistergeschichte ; 

— l e n g u a y h a b l a ; p r o c e s o s p s i c o l ó g i c o s i n d i v i d u a l e s y c o l e c t i v o s 

( S p e r b e r ) ; 

— f o n é t i c a e x p r e s i v a : s o b r e p r o n u n c i a c i ó n y e s c r i t u r a e n e s p a ñ o l e 

i t a l i a n o ; 

— p e n s a m i e n t o y l e n g u a j e ; 

— «La l i n g ü í s t i c a d e l s i g l o XIX». T e x t o m e c a n o g r a f i a d o d e 2 5 p á g i 

n a s d e u n a c o n f e r e n c i a l e í d a e l 2 7 d e a g o s t o d e 1 9 4 0 e n e l 

C o l e g i o L i b r e d e E s t u d i o s S u p e r i o r e s , B u e n o s A i r e s . 
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— e s t i l o : m e t á f o r a s , s i n e s t e s i a s , z e u g m a s , h i p é r b o l e s m e t a f ó r i c a s ; 

— d e s n a t u r a l i z a c i ó n y a b s t r a c c i ó n c o m o p r o c e s o s e s t i l í s t i c o s ; 

— e s t i l í s t i c a d e l a s f o r m a s : r e c u r s o s f ó n i c o s , g r a m a t i c a l e s y l é x i c o s ; 

t r a n s p o s i c i o n e s s e m á n t i c a s ; 

— l o s u b j e t i v o d e l i m p r e s i o n i s m o f r e n t e a l a o b j e t i v i d a d d e l r e a l i s 

m o ; 

— g i r o s « i m p r e s i o n i s t a s » e n l i t e r a t u r a n o i m p r e s i o n i s t a y e n l e n g u a 

h a b l a d a ; 

— e l i m p r e s i o n i s m o e n e l h a b l a ; s i g n i f i c a d o , s e n t i d o s y f u n c i ó n d e 

lo, la, uno, unaila de..., la del..., lo de..., loque..., e t c . ) e n e x p r e 

s i o n e s fijas, g i r o s p o p u l a r e s , u s o s c o l o q u i a l e s , y p a r a l e l o s e n 

o t r a s l e n g u a s : se la da de guapo ;a la buena de Dios ; a las pri

meras de cambio ; a las claras ; se armó la de San Quintín ; te la 

debo ; hacer la pascua ; me las pagarás ; ¡Había una de muje

res!; no acierto una ; salirse con la suya ; e t c . ; me descompone ; 

me duele el alma ; temerse de...; e t c . ; t r a n s i t i v i d a d r e t a r d a d a : 

machacar en hierro frío ; dar una en el clavo ; dar en el clavo ; 

morderse los dedos ; romperse el brazo ; e t c . ; f r a s e s n o m i n a l e s , 

v e r b o s i n c e p t i v o s , c o n s t r u c c i o n e s d e s e n s a c i o n e s d e a g r a d o ( m e 

gusta, me encanta, me entusiasma ) y d e d e s a g r a d o {me fastidia, 

me revienta, me pone loco, me pone fuera de mí, me tiene frito ) ; 

— i m p e r s o n a l i d a d : s u j e t o l ó g i c o s i n g u l a r y f o r m a l i z a c i ó n p l u r a l : 

¿Quién se ha de quejar? respondieron...; — Cantan en la casa 

vecina ; 

— a c c i ó n s i n a g e n t e : una mano se apoyó en la ventana ; 

— e x p r e s i o n e s m e t e o r o l ó g i c a s ; 

— f r a s e s n o m i n a l e s e n t e x t o s l i t e r a r i o s ; 

— c o n s t r u c c i ó n a la que + v e r b o , c o n s e n t i d o t e m p o r a l : a la que 

llegó = cuando llegó ; 

— u s o d e v e r b o s p e r s o n a l e s e n c o n s t r u c c i o n e s i m p e r s o n a l e s ; 

— e l i n f i n i t i v o e n e l e s t i l o i m p r e s i o n i s t a ; 

— la c o n j u n c i ó n e e n f r a s e s n o m i n a l e s ; 

— e l g i r o tomarse con e n e s p a ñ o l m e d i e v a l y m o d e r n o ; 

— ga, ce, cela, ce que c o m o « s i n t e t i z a d o r e s » , « G e s a m t v i s i o n » ; e l p r o 

n o m b r e n e u t r o s i n t é t i c o y s i m b ó l i c o e n f r a n c é s y e l l e n g u a j e 

i m p r e s i o n i s t a ( 4 0 p á g i n a s d e n o t a s t o m a d a s d e L e o S p i t z e r , 

Stilstudien. I. Sprachstile, M a x H u e b e r , M u n i c h , 1 9 2 8 ) ; e s t r u c t u r a s 

i m p e r s o n a l e s y s u s e q u i v a l e n t e s e n e s p a ñ o l y e n o t r a s l e n g u a s ; 

— e l a c u s a t i v o g r i e g o ; 

— b o r r a d o r d e s i e t e p á g i n a s s o b r e « L e n g u a j e i m p r e s i o n i s t a » 
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CONTENIDOS 

— O r í g e n e s d e l a l í r i ca r o m á n i c a ; 

— o b s e r v a c i o n e s a p r o p u e s t a s d e l e c t u r a s y o r d e n a m i e n t o s d e l a s 

e s t r o f a s d e la c á n t i c a Eya velar : t r a d i c i ó n , C. M i c h a é l i s d e 

V a s c o n c e l l o s , M . R o d r í g u e z L a p a , F. B r i t t a i n , L. S p i t z e r ; b o r r a d o r 

d e r e d a c c i ó n d e 1 4 p á g i n a s s o b r e e l t e m a ; c a r t a m e c a n o g r a f i a d a , 

f i r m a d a p o r «Fel ipe», y o t r a d e J . B . T r e n d s o b r e la c á n t i c a y l a s 

o r d e n a c i o n e s e s t r ó f i c a s ; 

— s e l e c c i ó n d e l e c t u r a s d e l Poema de Mió Cid e i n d i c a c i o n e s 

d i d á c t i c a s p a r a la c l a s e ; 

— n o t a s p a r a l a s c l a s e s d e e s p a ñ o l (Spanish 123, U n i v e r s i d a d d e 

H a r v a r d ; p r o g r a m a d e 1 9 4 9 ) s o b r e l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a d e l o s 

s i g l o s X I V y X V : o b r a s , c a r a c t e r í s t i c a s t é c n i c a s y e s t i l í s t i c a s . . . ; 

— n o t a s p a r a l a s c l a s e s d e l p r o g r a m a d e l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a : la n o v e 

la s e n t i m e n t a l ( J u a n R o d r í g u e z P a d r ó n , D i e g o d e s a n P e d r o ) , e l 

Corbacho, e l Libro de Buen Amor y La Celestina, la p r o s a h i s t ó 

r i c a d e l s i g l o X V ( l a s crónicas ) . 

— l a s Coplas d e J o r g e M a n r i q u e : t e m a s , d e s c r i p c i ó n , i n t e r p r e t a 

c i ó n , r i t m o , e s t r u c t u r a ; e l a c e n t o d e s e n t i d o y e l r i t m o ; i n t e r p r e 

t a c i ó n t e x t u a l ; t r a d i c i ó n y o r i g i n a l i d a d ; 

— L u i s d e L e ó n : f o r m a p o é t i c a y p r o c e s o d e c r e a c i ó n e n , e l m u n d o 

c l á s i c o ; c o m e n t a r i o a la Oda a Salinas ; e l « c o n t e m p t u m m u n d i » ; 

la «v i s i ón d e m o r i r » e n la p o e s í a e s p a ñ o l a ; e l i d e a l a r t í s t i c o d e l a 

l e n g u a : l a t í n y l e n g u a v u l g a r o r o m a n c e ; l a l e n g u a d e l a r t e f r e n 

t e a la l e n g u a d e l p u e b l o ; l o s e s t i l o s d e L u i s d e L e ó n y F e r n a n d o 

d e H e r r e r a ; 

— J u a n d e l a C r u z : b i b l i o g r a f í a , o b r a s , i n t e r p r e t a c i ó n ; 

— C e r v a n t e s : «'El c i e l o , e l c a s o y la f o r t u n a ' , Quijote, I, 9»; b o r r a d o r 

d e 1 3 p á g i n a s , f i r m a d o p o r A m a d o A l o n s o y f e c h a d o e l 2 3 d e 

a b r i l d e 1 9 4 6 , s o b r e la i n t e r p r e t a c i ó n d e a q u e l l o s c o n c e p t o s y l o s 

d e : «el azar» , «la e s t r e l l a» , «la s u e r t e » , y «el h a d o » , e n e l s a b e r r e n a 

c e n t i s t a ( M . B a t a i l l o n ) y s u u s o e n e l Quijote ; s e m e j a n z a s y d i f e -
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r e n c i a s e n t r e d o n Q u i j o t e y A m a d í s ; a v e n t u r a d e l o s l e o n e s : f u e n 

t e s d e l Quijote ( M e n é n d e z P e l a y o , V a l b u e n a ) ; 

— l a s Soledades ( D á m a s o A l o n s o ) ; 

— L o p e d e V e g a : « N e w s a i d s t o w a r d d a t i n g t h e e a r l y p l a y s o f L o p e 

d e Vega»; e n h o j a a p a r t e , y a m o d o d e í n d i c e , e l c o m p i l a d o r d e 

l o s m a t e r i a l e s a n o t a : « P r o b a b l y b y A . A l o n s o » ; p e r o l a l e t r a d e l a s 

e s c a s a s c o r r e c c i o n e s n o e s la h a b i t u a l d e A m a d o A l o n s o ; 

— V a l l e - I n c l á n : t i p o s d e a c e n t o s y r i t m o d e la p r o s a ; 

— J o s é O r t e g a y G a s s e t : c i t a s s o b r e l a c i r c u n s t a n c i a , e l l o g o s , l a 

o b r a d e a r t e , la c r e a c i ó n . . . ; 

— G a b r i e l M i r ó : l e n g u a j e i m p r e s i o n i s t a ; 

— F e r n á n G o n z á l e z d e E s l a v a y e l t e a t r o m e j i c a n o ; 

— e l m o d e r n i s m o e n La Gloria de Don Ramiro y e l e s t i l o h i s 

p a n o a m e r i c a n o ; 

— s e l e c c i ó n h e c h a p o r A m a d o A l o n s o d e d o c e r e f e r e n c i a s d e s u s 

e s t u d i o s s o b r e «Es t i los h i s p a n o a m e r i c a n o s » : P a u l G r o u s s a c , 

R i c a r d o G ü i r a l d e s , B o r g e s . . . ; 

— n o v e l a h i s t ó r i c a ; r o m á n t i c o s p o r t u g u e s e s ( A l e x a n d r e H e r c u l a n o ) ; 

— a p u n t e s s o b r e F l a u b e r t y La tentation de Saint Antoine, 1 8 4 8 

( F e r r é r e ) ; 

— o b s e r v a c i o n e s c r í t i c a s a la e d i c i ó n d e u n a a n t o l o g í a d e t e x t o s l i t e 

r a r i o s d e s t i n a d a a e s t u d i a n t e s a m e r i c a n o s ; 

— b i b l i o g r a f í a d e l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a e h i s p a n o a m e r i c a n a p a r a e l 

c u r s o d e v e r a n o d e 1 9 4 8 . 

F 

p r o g r a m a s d e a s i g n a t u r a s y c u r s o s 

N o t r a n s c r i b o í n t r e g r a s l a s 5 8 p á g i n a s , m a n u s c r i t a s o m e c a n o g r a f i a 

d a s , e x i s t e n t e s d e l o s n u e v e p r o g r a m a s , s i n o q u e s o l a m e n t e m u e s t r o u n 

p a n o r a m a g e n e r a l a b r e v i a d o d e s u s c o n t e n i d o s . 

1 . PROGRAMAS DE L INGÜÍST ICA ROMANCE 

D o s p r o g r a m a s d i f e r e n t e s ; u n o l l e v a la f i r m a d e A m a d o A l o n s o . El p r i 

m e r o s e c o m p o n e d e 1 6 u n i d a d e s d e s a r r o l l a d a s y u n a p e q u e ñ a b i b l i o 

g r a f í a i g u a l m e n t e t e m á t i c a , a u n q u e A m a d o A l o n s o i n d i c a : «La b i b l i o g r a -
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fía c i r c u n s t a n c i a d a s e i rá d a n d o e n c lase» ; e s t e p r o g r a m a s e c e n t r a e n l a 

f o n é t i c a h i s t ó r i c a d e l e s p a ñ o l ( 1 0 t e m a s : d e l VI I a l X V I ) ; l o s t e m a s I a V I 

e s t á n d e d i c a d o s a n o c i o n e s g e n e r a l e s d e l i n g ü í s t i c a s i n c r ó n i c a y d i a c r ó -

n i c a , la e v o l u c i ó n e n e l l e n g u a j e y l o s c a m b i o s f o n é t i c o s , e s t a d o l i n 

g ü í s t i c o d e la p e n í n s u l a a n t e s d e la i n v a s i ó n r o m a n a , n o c i o n e s d e f o n é 

t i c a d e s c r i p t i v a y la f o n é t i c a d e l l a t í n . El s e g u n d o p r o g r a m a c o n t i e n e 1 3 

t e m a s d e s a r r o l l a d o s y u n a s e l e c c i o n a d a b i b l i o g r a f í a t e m á t i c a d e a c u e r d o 

c o n e l r e p a r t o d e l o s c o n t e n i d o s , q u e s e c e n t r a n e n l a g r a m á t i c a d e l 

e s p a ñ o l , s i n c r o n í a y d i a c r o n í a — s e e x p l i c a l o s i n c r ó n i c o p a r t i e n d o d e l o 

h i s t ó r i c o — : d e l l a t í n a l c a s t e l l a n o , m o r f o l o g í a y s i n t a x i s , f o r m a c i ó n d e 

p a l a b r a s , v a r i e d a d e s d i a l e c t a l e s , y p e r i o d i z a c i ó n h i s t ó r i c a d e l e s p a ñ o l . 

2. PROGRAMA DE G R A M Á T I C A HISTÓRICA 

P r o g r a m a c u y o c e n t r o d e i n t e r é s e s la f o n é t i c a h i s t ó r i c a d e l e s p a ñ o l . 

E s t á c o m p u e s t o p o r 11 t e m a s d e s a r r o l l a d o s ; l o s d o s p r i m e r o s , d e f u n d a 

m e n t o s : n o c i o n e s g e n e r a l e s d e l i n g ü í s t i c a t e ó r i c a , u s o d e l l e n g u a j e 

( [ t e m a ] I ) ; l i n g ü í s t i c a d i a c r ó n i c a y la t e o r í a d e V o s s l e r s o b r e l o s p r o c e s o s 

g r a m a t i c a l e s ( I I ) ; l a t í n v u l g a r y a s p e c t o s m o r f o l ó g i c o s ( I I I ) . L o s o c h o r e s 

t a n t e s a b o r d a n la f o n é t i c a : v o c a l e s ( IV-VI I ) ; c o n s o n a n t e s ( V I I I - X ) ; c a m 

b i o s f o n é t i c o s ( X I ) . 

3 . PROGRAMA DEL CURSO CATEGORÍAS GRAMATICALES 

D o s b o r r a d o r e s m a n u s c r i t o s : u n o d e e l l o s e s u n t r a b a j o p r e v i o d e 

d i s t r i b u c i ó n d e l o s c o n t e n i d o s ; e l q u e n o s i m p o r t a c o n t i e n e 12 t e m a s 

d e s a r r o l l a d o s s i n b i b l i o g r a f í a y d e d i c a d o f u n d a m e n t a l m e n t e a la g r a m á 

t i c a ( 1 0 t e m a s ) : l a s p a r t e s d e la o r a c i ó n , e l s u s t a n t i v o , e l v e r b o , l o s t i e m 

p o s d e l p a s a d o , e l g é n e r o , e l p r o n o m b r e , e l a r t í c u l o , y e l d i m i n u t i v o 

( p r e s e n t a d o c o m o e j e m p l o d i d á c t i c o p a r a la e n s e ñ a n z a d e la l e n g u a 

m a t e r n a ) ; l o s d o s t e m a s r e s t a n t e s v e r s a n s o b r e la e n s e ñ a n z a d e l a l e n 

g u a , l e n g u a j e o r a l y l e n g u a j e e s c r i t o , l o c u l t o y l o v u l g a r , l e n g u a j e s p r o 

f e s i o n a l e s . . . y n o c i o n e s d e f o n é t i c a y f o n o l o g í a . 

4 . PROGRAMA DEL CURSO E L PROBLEMA D E LAS PARTES D E LA O R A C I Ó N 

H o j a i n f o r m a t i v a d e l C o l e g i o L i b r e d e E s t u d i o s S u p e r i o r e s , B u e n o s 

A i r e s , d o n d e s e d a c u e n t a d e la e x i s t e n c i a d e l c u r s o q u e A m a d o A l o n s o 

i m p a r t i r í a e n o c h o c l a s e s . El t í t u l o c o m p l e t o e s e l d e «Clases d e p a l a b r a s . 
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El p r o b l e m a d e l a s p a r t e s d e la o r a c i ó n » . L o s c o n t e n i d o s e s t á n a g r u p a 

d o s e n c i n c o u n i d a d e s ; e s t o s c o n t e n i d o s y s u d i s t r i b u c i ó n n o c o i n c i d e n 

d e l t o d o c o n l o e x p u e s t o e n e l p r i m e r a p a r t a d o d e la s e c c i ó n m o r f o s i n -

t a x i s — v é a s e c ) MORFOSiNTAXis, 1. El prob lema de las partes de la 
oración—, a u n q u e s í h a y c o i n c i d e n c i a e n t r e la f e c h a d e c o m i e n z o d e l 

c u r s o ( 5 d e j u l i o ) y l a f e c h a q u e a p a r e c e e n la p r i m e r a p á g i n a d e la q u e 

f u e s u l e c c i ó n i n a u g u r a l ( 5 d e j u l i o d e 1 9 3 2 ) 5 . 

5 . PROGRAMA DE UN CURSO PRIVADO 

B o r r a d o r m a n u s c r i t o d e n u e v e t e m a s , s i n b i b l i o g r a f í a , d e u n « p r o g r a 

m a d e l c u r s o p r i v a d o » r e l a t i v o a l u s o d e l l e n g u a j e , c o n é n f a s i s e n l o e s t i 

l í s t i co y e n la l e n g u a l i t e ra r ia : f u n d a m e n t o s d e l e s t u d i o d e l l e n g u a j e ; l o 

a f e c t i v o y la f a n t a s í a e n e l l e n g u a j e , l o a c t i v o ; s i n t a x i s y c a t e g o r í a s g r a m a 

t i c a l e s ; la f i g u r a r í t m i c o - m e l ó d i c a ; p r o b l e m a s p a r t i c u l a r e s d e la l e n g u a 

m a t e r n a ; e l c a s t e l l a n o d e la A r g e n t i n a ; c a r a c t e r í s t i c a s d e la l e n g u a l i t e r a r i a 

a r g e n t i n a ; la e x p r e s i ó n l i t e ra r i a , e l e s t i l o p e r s o n a l y l o n a c i o n a l d e c a d a 

o b r a y e n Don Segundo Sombra, c o m o e j e m p l o ; la e x p r e s i ó n p o é t i c a , i n t u i 

c i ó n , r e b e l d í a y s e r v i c i o d e l l e n g u a j e , c o n u n a m u e s t r a d e P a b l o N e r u d a . 

6. PROGRAMA DE E L ESPAÑOL 

P a r a la asignatLira Spanish 123 d e l s i s t e m a u n i v e r s i t a r i o n o r t e a m e r i c a 

n o ; 11 l e c c i o n e s q u e a b o r d a n la l i t e r a t u r a e s p a ñ o l a d e s d e l o s o r í g e n e s 

h a s t a e l s i g l o XVII , c o n u n t e m a in ic i a l s o b r e l o s c a r a c t e r e s g e n e r a l e s d e la 

E d a d M e d i a e u r o p e a ; t o d a s l a s l e c c i o n e s v a n a c o m p a ñ a d a s d e r e c o m e n 

d a c i o n e s d e l e c t u r a s d e o b r a s l i t e r a r i a s y e s t u d i o s c i e n t í f i c o s s e g ú n e l t e m a . 

7 . PROGRAMA DE T H E SPANISH L A N G U A G E I N A M E R I C A 

P r o g r a m a p a r a l a a s i g n a t u r a Spanish 202 ; A m a d o A l o n s o t r a d u c e e l 

t í t u l o , p u e s t o d o e l p r o g r a m a , c o m o e l a n t e r i o r , e s t á r e d a c t a d o e n e s p a -

5. Además, recuérdese lo dicho anteriormente sobre los títulos de las conferencias: 
aparece uno en el texto de la primera lección («Clases de palabras y categorías gramati
cales») y otro distinto en los textos de las siete restantes («El problema de las partes de 
la oración»). 
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ñ o l . J u n t o al p r o g r a m a o f i c i a l a m e r i c a n o ex is te e l b o r r a d o r m a n u s c r i t o 

c o r r e g i d o , c o n a l g u n a p e q u e ñ a d i v e r g e n c i a t e m á t i c a o b i b l i o g r á f i c a . Se 

c o m p o n e d e 11 t e m a s d e s a r r o l l a d o s c o n su b i b l i o g r a f í a : c o l o n i z a c i ó n y 

c a s t e l l a n i z a c i ó n d e A m é r i c a ; e l cas te l l ano d e l s i g l o X V I ; e l c a s t e l l a n o 

e x t r a p e n i n s u l a r ; p a r a l e l o s y d i v e r g e n c i a s e n t r e la r o m a n i z a c i ó n y la cas

t e l l a n i z a c i ó n ( [ tema] I ) ; la base l i n g ü í s t i c a d e l e s p a ñ o l a m e r i c a n o ; e l 

j u d e o - e s p a ñ o l ; N e b r i j a y e l s e n t i d o i m p e r i a l i s t a d e l i d i o m a ; f i j a c i ó n n o r 

m a t i v a d e l cas te l l ano; l e n g u a l i te rar ia , l e n g u a o r a l y d i a l e c t o ; la f o r m a 

c i ó n d e áreas d ia lec ta les ( I I ) ; e l sust ra to é t n i c o ; e l b i l i n g ü i s m o ; i n f l u e n 

cias i n d í g e n a s e n e l cas te l l ano ( I I I ) ; la tesis d e Lenz s o b r e e l cas te l l ano 

de C h i l e ( I V ) ; la i n f l u e n c i a caste l lana e n las l e n g u a s i n d í g e n a s ( V ) ; e l 

s u p u e s t o a n d a l u c i s m o d e A m é r i c a ; p r i n c i p a l e s rasgos f o n é t i c o s d e l espa

ñ o l a m e r i c a n o ( t e m a V I ) ; e l seseo y e l c e c e o e n España y A m é r i c a ( V I I ) ; 

e l v u l g a r i s m o d e l e s p a ñ o l a m e r i c a n o , c o n d i c i o n e s soc ia les y c u l t u r a l e s 

d e c o n q u i s t a d o r e s y c o l o n o s ; e l c u l t i v o l i t e r a r i o d e l c a s t e l l a n o e n la c o l o 

n i a ( V I I I ) ; caracteres genera les de la e v o l u c i ó n d e l e s p a ñ o l a m e r i c a n o 

( I X ) ; p a r t i c i ó n d i a l e c t a l d e l e s p a ñ o l a m e r i c a n o ( X ) ; la l e n g u a c u l t a h a b l a 

d a y la l e n g u a l i te rar ia c o m o p r o b l e m a h i s p a n o a m e r i c a n o ; e l f u t u r o d e 

la l e n g u a e n A m é r i c a ( X I ) . 

8. PROBLEMS AND METHODS OF COMPARATIVE LITERATURE 

N o es e x a c t a m e n t e u n p r o g r a m a de los h a b i t u a l e s d e A m a d o 

A l o n s o ; es u n a b i b l i o g r a f í a d e c o n s u l t a p a r a e l e s t u d i o d e tres t e m a s q u e 

l l e v a n los r ó t u l o s d e The Beginnings, Attempts at Definition and 

Elucidation of Comparative Literature since 1910, y A few items on 

Problems of Foreign Sources and Lnfluence ; a los cua les se s u m a u n a 

Bibliographical tools q u e e n c a b e z a la b i b l i o g r a f í a . 

G 

m i s c e l á n e a 

— D i s c u r s o s o b r e las c ienc ias y las letras l e í d o p o r A m a d o A l o n s o 

e n la c o n m e m o r a c i ó n d e l P r i m e r C e n t e n a r i o d e la F a c u l t a d d e 

F i losof ía y E d u c a c i ó n de la U n i v e r s i d a d d e C h i l e ; 5 p á g i n a s ; 

— d o s p á g i n a s m a n u s c r i t a s de u n o r i g i n a l m a y o r s o b r e la l a b o r c i e n 

t í f ica d e R u f i n o José C u e r v o , escri tas para e l h o m e n a j e q u e la 
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Revista de Filología Hispánica t r i b u t ó a l l i n g ü i s t a c o l o m b i a n o e n 

e l c e n t e n a r i o d e s u n a c i m i e n t o ( 1 9 d e s e p t i e m b r e d e 1 8 4 4 ) . 

A p a r e c i ó s i n f i r m a e n la RFH, VI , 1 9 4 4 ; 

la e d u c a c i ó n l i n g ü í s t i c a e n la e n s e ñ a n z a ; la e n s e ñ a n z a d e l a l e n 

g u a o r a l ; o r i e n t a c i o n e s d i d á c t i c a s s o b r e la e n s e ñ a n z a y u s o d e la 

g r a m á t i c a ; 8 f i c h a s ; 

b o r r a d o r d e d o s p á g i n a s p a r a Castellano, español, idioma 

nacional ; 

«No, n o n o s l o m e r e c e m o s » . B o r r a d o r f i r m a d o d e l a r t í c u l o q u e 

l u e g o p u b l i c ó e n Nosotros, 111,13,1937, 4 1 4 - 4 1 7 ; 8 p á g i n a s ; 

toda vía y todavía ; clara mente, sola mente, p e r o pagientemen-

te, extrañamente ; 3 f i c h a s ; 

l o s t r a t a m i e n t o s e n El Lazarillo , 2 p á g i n a s ; 

b i b l i o g r a f í a d e l e n g u a e s p a ñ o l a p a r a c o m e n t a r e n c l a s e : h i s t o r i a 

d e la l e n g u a , f o n é t i c a , g r a m á t i c a , d i c c i o n a r i o s . . . ; l l e v a e l t í t u l o d e 

Clase de bibliografía ; 2 p á g i n a s ; 

s e l e c c i ó n d e 12 f i c h a s b i b l i o g r á f i c a s s o b r e e l e s p a ñ o l : h i s t o r i a d e 

la l e n g u a y e l e s p a ñ o l d e A m é r i c a . 

Bibliografía de Amado Alonso. Homenaje de sus discípulos, 

I m p r e n t a C o n i , B u e n o s A i r e s , 1 9 4 6 . E n e l t e r c e r a p a r t a d o ( I I I . 

T R A B A J O S E N P R E N S A Y E N P R E P A R A C I Ó N , p á g i n a 4 4 ) s e h a n 

c o m p l e t a d o , a m a n o , a l g u n o s d a t o s y s e h a n a ñ a d i d o c u a t r o 

f i c h a s d e p u b l i c a c i o n e s d e l a u t o r c o r r e s p o n d i e n t e s a 1 9 4 8 ; i g u a l 

m e n t e , j u n t o a la Bibliografía s e e n c u e n t r a u n a a d d e n d a d e d o s 

p á g i n a s m e c a n o g r a f i a d a s c o n 2 8 f i c h a s , d e n t r o d e l a s c u a l e s s e 

h a l l a n l a s c u a t r o a n t e r i o r e s m á s 2 4 r e f e r e n t e s a o t r a s p u b l i c a c i o 

n e s n o r e c o g i d a s e n 1 9 4 6 . E n e s t a a d d e n d a h a y n o t a b l e s a u s e n 

c i a s y e r r o r e s e n la d a t a c i ó n d e a l g u n a s p u b l i c a c i o n e s d e A m a d o 

A l o n s o ; 

b i b l i o g r a f í a d e h i s t o r i a d e la l e n g u a f r a n c e s a , 1 p á g i n a ; 

n o t a s t o m a d a s d e B . A l d r e t e , Varias antigüedades de España, 

Africa y otras provincias, A m b e r e s , 1 6 1 4 ; 3 p á g i n a s ; 

a p u n t e s d e g e o g r a f í a s o b r e a t m ó s f e r a , m a s a s c o n t i n e n t a l e s , m o d i 

f i c a c i o n e s d e la s u p e r f i c i e d e la t i e r r a , e r o s i ó n , a g u a s d e in f i l t r a 

c i ó n y c o r r i e n t e s d e a g u a , e l m a r ; 14 p á g i n a s ; 

a p u n t e s d e h i s t o r i a : d e s c u b r i m i e n t o d e l R í o d e l a P l a t a 

( M a g a l l a n e s y s u v i a j e d e n a v e g a c i ó n , S e b a s t i á n C a b o t o y D i e g o 

G a r c í a ) , f u n d a c i ó n d e l a s c i u d a d e s d e l l i t o r a l a r g e n t i n o , c u e s t i o 

n e s c o n P o r t u g a l , c a u s a s d e la c r e a c i ó n d e l o s v i r r e i n a t o s , 

H e r n a n d o A r i a s d e S a a v e d r a , d i v i s i ó n t e r r i t o r i a l d e 1 6 1 7 ; l a s t r e s 
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c a m p a ñ a s a l A l t o P e r ú , G o b i e r n o d e M a r t í n R o d r í g u e z y d e l a s 

H e r a s , p r e s i d e n c i a d e R i v a d a v i a , u n i t a r i s m o y f e d e r a l i s m o , c a m 

p a ñ a l i b e r t a d o r a d e S a n M a r t í n , la g u e r r a c iv i l e n e l l i t o r a l , 

T r a t a d o d e l P i l a r ; p o b l a c i ó n e n l o s c o n t i n e n t e s , r a z a s ; g o b i e r n o 

d e D o r r e g o , g u e r r a c o n e l B r a s i l ; 2 0 p á g i n a s . 

U n a v e z d a d o e s t e p r i m e r p a s o — i n v e n t a r i o d e d o c u m e n t o s m i c r o -

f i l m a d o s — q u e d a p o r h a c e r la t a r e a m á s i n t e r e s a n t e , s o s e g a d a , l a b o r i o 

s a , p a c i e n t e , q u e e l e q u i p o d e t r a b a j o m e n c i o n a d o a l c o m i e n z o i rá d e s a 

r r o l l a n d o e n s u c e s i v a s e t a p a s , y q u e s o n : p r i m e r a , l o c a l i z a c i ó n e x a c t a d e 

l o s m a t e r i a l e s d e n t r o d e la o b r a d e A m a d o A l o n s o ; s e g u n d a , y a l m i s m o 

t i e m p o , e s p e c i f i c a c i ó n d e l a s f i c h a s y b o r r a d o r e s u t i l i z a d o s y n o u t i l i z a 

d o s p o r e l a u t o r e n s u s p u b l i c a c i o n e s ; t e r c e r a , y u n a v e z q u e s e h a y a 

c o m p a r a d o e l m a t e r i a l f o t o g r a f i a d o c o n l o s t r a b a j o s p u b l i c a d o s , a n á l i s i s 

t e x t u a l d e l o s d o c u m e n t o s q u e c o n t i e n e n i n f o r m a c i o n e s b i b l i o g r á f i c a s , 

a p u n t e s , e s b o z o s d e e s t u d i o s y p r o y e c t o s . 
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